
༄༅། །$ར་'ོན་གསལོ་འདབེས་དད་འ1ན་2་ིག1ང་ད'ངས། 

A Prayer of Swift Rebirth: A Sorrowful Refrain of Devotion 

5ངོ་གསལ་ཆསོ་7་8་ོ9ེ་འཆང་ཆནེ་པ།ོ །ཡན་ལག་བ1ན་<ན་ལངོས་7་ཧེ་>་ཀ  ། 

@ལ་པའ་ི7་དངོས་ཏཻ་ལ་ོC་ར་ོ5།ེ །གཅགི་འ1ས་མར་མི་Fགས་གGམ་ལ་Hག་འཚལ། ། 

tong sal chö ku dor je chang chen po / yen lak dün den long ku he ru ka  
trül pay ku ngö tai lo nā ro te / chik dü mar mi dak sum la chak tsal

I prostrate to Marpa, Mila, and Gampopa, who embody 
The clear and empty dharmakaya, great Vajradhara, 
The sambhogakaya heruka with the seven attributes, 
And the nirmanakayas Tilopa and Naropa. 

Fགས་བJད་བ5ན་འཛLན་Mར་ཚNགས་Oམ་བPའི་དQས། །ཡོངས་འཛLན་དག་ེབའ་ིབཤསེ་གཉནེ་T་ོUསོ་ཅན། ། 

Fགས་བJད་རིང་Vགས་W་བའ་ིསངེ་ག་ེམཆགོ  །ག1ང་བས་འབདོ་འདརི་Xགས་9ེས་ཉ་ེབར་དགངོས། ། 

dak gyü ten dzin kar tsok nam tray wü / yong dzin ge way she nyen lo drö chen 
dak gyü ring luk ma way seng ge chok / dung we bö dir tuk je nye war gong

In the center of the galaxy of holders of the Dakpo Kagyu teachings, 
The intelligent spiritual teacher, 
Glorious Lion of Speech of the Kagyu tradition, 
Listen compassionately to our anguished lament. 

Yསོ་པའི་Zལ་[ལ་ཆསོ་ཉདི་ཟབ་མའོ L་]ོང་། །དནོ་<ན་ག^གས་_་ི7་ཡི་`ང་བ་བaས། ། 

བདག་ཅག་b་ངན་cན་པའ་ི]ོང་ཆནེ་པརོ། །dག་པའ་ིeལ་འདརི་Xགས་9ེའི་fན་2སི་གཟགིས། ། 

trö pay dül dral chö nyi sap moy long / dön den suk kyi ku yi nang wa dü 
dak chak nya ngen mün pay long chen por / lhak pay tsül dir tuk jey chen gyi sik

You have withdrawn your meaningful form body 
Into the profound expanse of dharmadhatu, free from elaborations. 
Beings such as ourselves are enveloped in the great expanse of dark despair; 
Look upon us compassionately during this dire state. 

སམེས་དཔའ་ཆ་ེOམས་འཁོར་བ་མ་5ངོ་བར། །ད་ེhདི་བ5ན་འUརོ་ཕན་པའ་ིདནོ་ཆནེ་Oམས། ། 

མི་འདོར་Xགས་བjདེ་ཟབ་མོའ L་མX་<ན་པས། །kིང་བl་ེཆེར་བjདེ་མཆགོ་@ལ་$ར་'ོན་གསལོ། ། 

sem pa che nam khor wa ma tong bar / de si ten dror pen pay dön chen nam  
mi dor tuk kye sap moy tu den pe / nying tse cher kye chok trül nyur jön söl

Until samsara has been emptied, great bodhisattvas 



Will not abandon the great activities of benefitting the teachings and beings. 
Through the might of such profound aspiration, 
Arouse great compassion and return soon as a nirmanakaya. 

མ་ིགནས་Hག་m་ཆནེ་པའོ L་མཁའ་ད'ིངས་G། །nནེ་འ[ལེ་གནད་ལ་དབང་ཐབོ་བཀའ་བJད་པའི། ། 

བ5ན་འཛLན་དམ་པ་W་བའ་ིསངེ་ག་ེམཆགོ ། jསེ་མཆགོ་དག་ེབའ་ིབཤསེ་གཉནེ་$ར་'ོན་གསལོ། ། 

mi ne chak gya chen poy kha ying su / ten drel ne la wang top ka gyü pay  
ten dzin dam pa ma way seng ge chok / kye chok ge way she nyen nyur jön söl

In the non-abiding expanse of Mahamudra, 
Glorious Lion of Speech, holder of the Kagyu teachings, 
You who have control over the essence of interdependence, 
Great spiritual teacher, please swiftly return. 

ཐསོ་བསམ་pོམ་པའ་ིཡནོ་ཏན་རབ་qོགས་ཤངི་། །བཤད་rབ་sིན་ལས་འདོ་`ང་Hོགས་tན་uབ། ། 

བ5ན་ལ་མཛད་པ་དཀར་བའ་ིམཁས་པའ་ིདབང་། །kིགས་1ས་བ5ན་འUའོ L་མགནོ་1་$ར་'ོན་གསལོ། ། 

tö sam gom pay yön ten rap dzok shing / she drup trin le ö nang chok kün khyap 
ten la dze pa kar way khe pay wang / nyik dü ten droy gön du nyur jön söl

You who have perfected the qualities of listening, contemplation, and meditation, 
Whose light of the qualities of teaching and practice pervades all directions, 
A stainless scholar who acts for the teachings, 
Protect the teachings and beings during this degenerate age, please swiftly return. 

vབ་མཆགོ་མར་མ་ིFགས་གGམ་T་མའི་ཚNགས། །གསང་བད་ེད2སེ་གGམ་ལ་སགོས་ཡ་ིདམ་ཚNགས། ། 

dན་ཅགི་jསེ་མས་གཙNར་'ས་མཁའ་འUའོ L་ཚNགས། །l་གGམ་བདནེ་མXས་མཆགོ་@ལ་$ར་'ོན་གསལོ། ། 

drup chok mar mi dak sum la may tsok / sang de gye sum la sok yi dam tsok  
lhen chik kye me tsor je khandroy tsok / tsa sum den tü chok trül nyur jön söl

Marpa, Mila, Gampopa, and the host of gurus of great siddhas, 
Guhyasamaja, Chakrasamvara, Hevajra, and the host of yidams, 
The coemergent mother, foremost among the host of dakinis— 
Through the power of truth of these three roots, please swiftly return. 

དཔལ་<ན་T་མའི་Xགས་བjདེ་ཟབ་མ་ོདང་། །l་གGམ་d་ཚNགས་Oམས་_་ི'ིན་མX་དང་། ། 

བདག་སགོས་གསལོ་བ་བཏབ་པའ་ིམX་5བོས་_སི། །ཇི་yར་zནོ་པ་བཞནི་1་འvབ་པར་ཤོག  ། 

pal den la may tuk kye sap mo dang / tsa sum lha tsok nam kyi jin tu dang 
dak sok söl wa tap pay tu top kyi / ji tar mön pa shin du drup par shok

Through the profound aspiration of the glorious guru, 
By the blessings and power of the three roots and deities, 



Through the power and strength of our supplications, 
May our aspirations be wholly fulfilled. 

Vང་nགོས་_་ིབ5ན་པ་ལ་བཀའ་|ིན་T་dག་}་ཆ་ེབའ་ིདག་ེབའ་ིབཤསེ་གཉནེ། ༧jབས་9ེ་ཡོངས་འཛLན་�་འ�་རནི་པ་ོཆ་ེམཆགོ་

ག^གས་7འི་བཀོད་པ་ཞི་ད'ིངས་G་བaས་པའི་eལ་བ5ན་པ་ལ། ཀ་ཾཚང་པའ་ིཆསོ་�་ེ�་འ�་དགནོ་2་ིའ1ས་�་ེf་ིདང་T་[ང་

ཁག་ཡངོས་ནས་བ7ལ་མ་yར། ཡང་hདི་འ�ལ་མདེ་$ར་འ'ོན་ཡངོ་Hིར་1། མཛNད་l་ེ9ེ་�ང་ཀ�་དཔལ་<ན་འ�ར་མེད་Vང་

nགོས་བ5ན་པའ་ིmལ་མཚན་2སི་ཡིད་l་ེགཅགི་}་ག1ང་བས་གསལོ་བ་བཏབ་པའ།ོ ། f་ིལ་ོ༢༠༢༣ �་༦ ཚ�ས་༨ ཉནི། 

Kyabje Yongdzin Khenchen Thrangu Rinpoche, the spiritual teacher peerless in his kindness 
towards the teachings of scripture and realization, displayed the activity of dissolving his form 
body into the expanse of quietude. At the request of the sanghas and labrangs of the Karma 
Kamtsang Thrangu monasteries for the swift return of an unmistakable reincarnation, Dzötse 
Jedrung Karma Palden Gyurme Lungtok Tenpey Gyaltsen wrote this prayer single-mindedly in 
anguish. June 6, 2023  


